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I could hardly speak.
With your Luftwaffe...
Not God but a swastika...» [17, c. 222-223].

Crin 3a3Ha4MTH, 0 B OUIBIIOCTI TBOPIB MPOCIIIKOBYETHCS BiZICYTHICTh PUMH Ta PUTMY. Byab-sika ycTaHOBKA Ha PUMY BH-
SIBJIIETHCSI BUIMAIKOBHUM CITiB3BYyUYaHHsM. JIMIlle moeTHyHa MaHepa OCTaHHIX POKIB XapaKTepPH3y€EThCsl YITKUM PUTMOM.

Jlns1 nepeniadi rianGoKMX TepesKUBaHb Ta MOYYTTIB MMCHMEHHHIIS OPMHAE Y CTHXit0 06pasiB. Ii cTuticTuKa Mae cribHi pucH i3
TEXHIKOIO «IIOTOKY CBIOMOCTI», OCKIJIBKH M0€31i MiCTATh HECAMOBHUTHI MOTIK 00pa3iB, sIKi HEMOKIMBO CTPYKTypyBaTH. OOpasu B
Cinbii [1nat € mojgiMoaIbHUMHU, TOOTO TAKUMH, IO SBJISIOTH COOOFO IIUTICHY CUCTEMY YSIBIICHB 1H/MBIIa TIPO OTOUYHOUE IPEIMET-
HE Ta coljiajbHe cepenoBuine. [IpencrapieHuii y TOSTHYHOMY TEKCTi IMOTIMOJANbHIN 00pa3 BimoOpaskae 3aranbHUN MCHXITHUH
CTaH aBTOpa, Horo BiauyTTsa. PosrmsHemo BuciiB i3 moesii « Waking in Winter»:

I can taste the tin of the sky — the real tin thing.
Winter dawn is the color of metal... [18, c. 151].

B nanoMy BumajKy noiiMojanbHui 00pa3 popMyeThCs 3aBISIKH 30pOBOMY Ta CMakOBOMY CIIPUHHSATTIO aBTOPKH, a caMe 3a-
BJSIKM ysiBiieHHsIM CUIBBIT PO KOJTip MeTalty Ta MPpUCMaK JKepCTi.

Orxe, moerrynnit ctrnb Cinbil [Inat Bifpi3HAETHCS TPAKTUYHO TTIOBHOIO BIACYTHICTIO PUMH Ta PUTMY, IIHPOKHM BHKOPHC-
TaHHSAM TPOIIB, CJICHTY, BYJIbIapH3MiB, IHIIOMOBHHUX CIIiB, IO Hajae€ ii TBOpaM eMouiitHOT HanpyxeHocTi. CTHIIICTHYHI 3ac00u
nepeOUIbIICHHS Ta OTOTOKHEHHS ()OPMYIOTh 1HMBIAyaIbHY MaHepy IHChMa aBTOPKH.
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HAIIIOHAJIBHO-KVYJIBTYPHA CHEHHU®IKA CEMAHTUKHA ®PAEOJIOI'TYHUX OJUHUIb
3 ICEBAOAHTPOITIOHIMHUMHU KOMIIOHEHTAMH

Y emammi posensoaiomvcs ppazeonociuni oounuyi 3 nce@OOAHMpPONOHIMHUM KOMNOHEHMAMU 6 CIMPYKIMYPHO-CEMAH-
MUYHOMY Ma NOPIGHANbHOMY acnekmax. Komniekcnuil ananiz 0anux @hpazeonocizmie 0ae MOoJICIUGicms Kpawje 3po3ymimu
CeMANMUKY MOGHUX OOUHUYL MA HAYIOHATILHO-KYIbIYPHY CReYUPIKY neernozo emnocy. Jocniodcents nposooumscs Ha md-
mepiani anenilicbKoi, NONbCLKOI Ma YKpaiHcbKoi MO8.

Kniouogi cnosa: cmpykmypho-cemanmuiHuti ma nopieHANIbHUL ACReKmu, (hpazeonoiuni 00uHuYi 3 nceg00aHmMpoOnoHim-
HUM KOMNOHEHMOM, 00pa3Hicmy (hpazeonozizmis, cemanmura, emumonois.

NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY OF SEMANTICS IDIOMS WITH PSEVDOANTROPONIMICS
COMPONENT

The article deals with the phrazeological units with psevdo-antroponimical components in the structural-semantic and
comparative aspects. The analysis of etymological nuances helps to understand the semantics of the above-mentioned units
better. The nominal structures are compared in English, Polish and Ukrainian.

The idiomatic and set expretion, lexically and often structurally stable units of lexion present an universal phenomenon.
Structurally, they may be in all languages: sentence idioms; word-group idioms; metaphorically generalized proper name, for
example: Nosy Parker, similarly in Ukrainian A3uxama Xeecoka and others like that.

Idiomatic expressions in English, Polish, Ukraine and in all others languages may be performed common functions in the
sentence, for example of the subject: Joe College; Graf de Socha and others.
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National idioms present a suparate universal feature pertained to all languages. These idioms are formed on the basis
of the component parts images characteristic of a definite national community and its languages. Thus, only in English exsist
such phrasiological units «The best physicians are Dr. Diet, Dr. Quiet and Dr. Merrymany and only in Polish we have «Nie
zgadnie pan Niewieski, co zrobi Pan Niebieski», and in Ukrainian we have «Baba [Tuxmsy.

So, the research defines the motivation basis for the formation of the figurative meaning of the phraseologisms with psev-
do-personal name components in the English, Polish and Ukrainian languages. To research the national-cultural specificity
of semantics idioms with psevdoantroponim components is very important and usefull for people.

The artical analyses common and different sources of the linguistic and cultural information of the phrazeological units
with psevdo-antroponimical components in the contrasted languages.

Key words: structural-semantic and comparative aspects, phrazeological units with psevdo-antroponimical components,
the semantics of the above-mentioned units, etymological nuances.

HAIIHOHAJIBHO-KYJ/IBTYPHAA CHELIU®HUKA CEMAHTHKH ®PA3EOJIOTHYHbIX E/IHHHUI] C IICEB-
JAOAHTPOIIOHUMHHUMH KOMIIOHEHTAMU

B cmamve uccredyromes gpazeonocuueckue edenuysl ¢ nceOOAHMPONOHUMHUMU KOMNOHEHMAMU 68 CIMPYKMYPHO-Ce-
MAHMUYECKOM Ma CPABHUMENLHO-CONOCMABUMENbHOMY ACNEKMAX 8 AH2IUIICKOM, NOTbCKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX.

Kniouesnle cnosa: cmpykmypHo-cemManmuieckuti u cpagHUmenbHo-CoOnoOCmasumenbHolll dcnekmol, Qpazeonocuteckas
OHOMACMUKA, 0OPA3HOCMYb PPAZLONOUIMOB, CEMAHMUKA, eMUMOTIO2USL.

Jlaneko He Bci 6araTtcTBa eTHOKYJIBTYPHOTO MOTEHIIaTy CEMaHTUKH OHOMACTHYHOI (hpa3eosorii ChOroHi € ocBoeHUMHU. Lle
OB’ s132HO 3 HEPO3POOJICHICTIO MPOICIYPH IHTEPIPETAllil KyJIbTypHOI iH(popMalii oHima [3, ¢. 45]. Tak, y Hu3Li Gpa3eonoriyHuX
OJIMHHIIb HATPAIUIIEMO HA KOMIIOHEHTH, SIKi IMITYIOTB Y Pi3HHH CIOCiO aHTPOMOHIMH — TICEBOAHTPOIIOHIMH.

Hes3Bakaroun Ha IIMPOKUN CHEKTP Mpalb i3 OHOMACTUYHOI (pa3eonorii, TUCKyCIHHUMHU 1 JOHMHI 3aJIHMIIAIOTHCS MUTAHHA
II0JI0 CEMaHTUYHOTO0 HABaHTAXXCHHs KOMIIOHEHTa-OHiMa y ckiani MoBHHX oxmHuipb (I1. 1. Uyuka, M. Knappova, D. Nilsen,
E. Rzetelska-Feleszko, A.M. Apxanrenscbka, H.Jl. babwy) Ta iioro pomi B MotuBalii ¢paszeornoriunoro 3uaueHHs (B. 1. Yxuenko,
E. JI. Bepe3zosuy, A. M. KpaBuyk, B. M. Mokienko, H. M. Ilacik, H.b. ['onosina, H.C. JIsmenxo, B.H. Tenus, T.O. Yepnum Ta iH1Ii).

CpOroJiHi, 3aJIMIIA€THCSI HEJIOCTATHRO BHBYCHE MEPEOCMUCICHHSI KOMIIOHEHTIB-IICEBI0AHTPONIOHIMIB MOBHUX OAWHHMIb, SIKI
(hopMyIOTBCS 1 3a]IekKaTh BiJl COIIaIbHUX, ICTOPHYHHX, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHX, Mi(OJIOTIYHUX YNHHHUKIB, BiJl pOJi CHUMBOIIIB,
KOHOTAIli}, acomialiil MpUCyTHIX y TXHill BHYTpIIIHIK Gopmi, a TakoK Bif eBdimizamii, nuisixiB metadopusauii Tormo [1, c. 102].

[IpeameToM HamIOro PO3MIILY € aHTIIHCHKI, TIOJILCHKI Ta YKPATHCHKI ()pa3eoIOTidHI OAUHHII 3 TICEBJOAHTPOIIOHIMHIMH KOM-
[TOHCHTAMH.

MeTa DOCTIKEHHS MIOJISTae Y CTPYKTypPHO-CEMaHTHIHOMY Ta IICHXO-KOTHITUBHOMY aHaJIi31 BHYTpPIMIHBOI popMH (pa3eoiio-
IYHUX OJMHUIB 3 TICEBIOAHTPONOHIMHUMHI KOMIIOHEHTaMH Y 3iCTABIIIOBAIBHUX MOBAX Ta BUBYCHHI IXHbOI HaLliOHAIBHO-KYIIb-
TYpHOI crienudiky.

V crarTi peani3yloThCs TaKi 3aBIaHHSI:

—3’4CyBaTH 0COONMBOCTI CTPYKTYPH, CEMaHTHKHU, €THMOJIOTI] 1 CHMBOJIKH IICEBJOAHTPONOHIMHUX (Pa3eoTOriYHUX OJUMHULIb;

— JIOCTIIUTH JIIHTBaIbHI IPUYUHN CTBOPEHHS IICEBIOAHTPOIIOHIMIB;

— MPOCTEXHUTH (PYHKIIIFO TICEBJOAHTPONOHIMIB y CKJIaJl PI3HUX CEMaHTHYHHX TPYII 3 OTJISITY Ha HAalliOHATBHO-KYJIBTYPHY CIIe-
uudiky Bepbanizarii oHiMiB.

JocunimkeHHs Gppa3eoorivHuX MOJICNICH, CEMaHTHKH, €TUMOJIOTIi, CHMBOJIIKH, aCOI[IAaTUBHOTO Ta KOTHITUBHOTO TJIA MOBHHUX
OJIMHHIIB 13 TICEBJOAHTPONOHIMAMI KOMITOHEHTAMH A€ MOKJIMBICTH TMPOCTIIUTH HAI[lOHATBHO-KYJIBTYPHI ()eHOMEHH 3iCTaBIIIO-
BaHUX (Pa3eoJOriyHUX CUCTEM.

®pazeosoriuHi OAMHHMII 3 NICEBIOAHTPOIOHIMHIMK KOMITOHCHTAMH B aHTJIHCBKIH, MONBCHKIN Ta YKpaTHCHKIH MOBaX Xapak-
TEPU3YIOTHCS ACKPABOIO HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHOIO MapKoBaHICTIO. [IpoTe, y c10B’IHCBKUX (pa3eonorizMax iMiTallist aHTpOTOHi-
MiB-KOMIIOHEHTIB € OLIbII TOLIMPEHUM SIBUILIEM, HDK B aHTITIHCHKIH.

BuokpemitoeMo fekinbKa rpyI IceBJOaHTPOIIOHIMIB 32 MOTHBAIIHHOIO OCHOBOIO aHTPOIOHIMA-KOMITIOHEHTA: BUKOPUCTaHHS
HAsSBHOTO MUTOMOTO iMEHi / HACHiJyBaHHA MOJIENI ITUTOMOTO IMEH1; HacJiTyBaHH: MUTOMOTO iMEHi 1 MUTOMOTO Mpi3BHIIa. B okpe-
My IpYIy BUAUAIOTHCS KanamOypHi eBeMi3Mu, CTBOPEHHI 3a MOJIEIUTIO «IaH/maHi (6ada) (MaiicTep) + aHTPOMOHIMY, Y MeKax
SIKOT BUKOPHMCTAHO SIK HasBHI B MOBI aHTPOIIOHIMH, TaK i CTBOpEHi (Hamp.: aHril. Best physicians are Dr. Diet, Dr. Quiet and Dr.
Merryman, the — mpuci. «ixa, TUIIA Ta po3Bara — Haiikpamii Jikapi» [AYDC, c. 65]; mon. Nie zgadnie pan Niewieski, co zrobi Pan
Niebieski. Nie zgadnie pan Niewieski, co mysli Pan Niebieski. Nie zgadnie pan Dunczewski ni tez pan Niewieski, co zdarzy Pan
Niebieski [NKPP, 1. 2, c. 621]. J)xepenom npuciis’s €, iimosipHo, St. Jan Niewieski, sikuii y 1672—-1699 pp. y Kpakosi, a 3rogom
y 3amocsi BugaBaB «Rzymski i ruski kalendarzy, y sskoMy momaBaB mporHo3u oroau Ha JeKkinbka pokiB Hamepen [NKPP, 1. 2,
c. 621]. Jlnst cTBOpEHHS TaKMX MCEB0AHTPOIIOHIMIB BUKOPHCTOBYIOTHCS TAKOXK 1 UyKi «Mozeni» npi3suil (noi. Potockes umnes,
Czartoryskes dumnes, Radziwitles szalawites, Malachowskes pikes. Ilpucnis’s 3 eBpeticbkoro sxaprony [NKPP, T. 2, ¢. 1034] un
IHIIOMOBHI cJioBa (moi. Pacowie pogineli, Wojnowie nastali. Bucnis Slna Co0echKoro i3 miKaBoO aito3i€ro 10 Mpi3BHUII, MepIie
3 sikux 1oB’si3ane 3 jat. ‘mup’ [NKPP, 1. 1, c. 13]). B. 1. Yk4eHKO NPUXOAUTH JO BUCHOBKY, IO «4aCOM PO3rOpTaHHS 00pasy
e Big 6e300pa3HOro MOBHOTO eeMeHTa (MOTHIIA) JI0 MepU(PPACTHIHOTO KanaMOypHOTo NepCcoHi(hiKOBAaHOTO CIIOBOCTIONYYCHHS,
MiATAIITOBAHOTO M ‘MOJENb Mpi3BHIIA’, TIOP. 8idnecmu 0o leéana Moeurvrozo xoro (HoBonek), damu micye 6 Moeunboscokill
2ybepuii. Ioixamu 0o Mozunvoscwroi eyoepniiny [OCCCI/, c. 89].

3HavHa KUTBKICTh ()PA3eosIOTIYHAX OAMHHUIIIX i3 IICEBJOAHTPONOHIMAMH-KOMIIOHEHTAMH aHTJIHCHKOI, TTOJILCEKOT Ta yKpaiH-
CBKOi MOB, XapaKTepU3y€eThCA JIIHTBOKYIBTYPHOIO iH(OPMALIEr0 TIpo 00pa3 JTIOAUHH, ii po3yMoBi Bagu (00XKeBi/UIA): aHIII. Bess
o’Bedlam; Jack (Tom)o’ (of) Bedlam — «6oxeBinbHa moanHa» [AYDC, c. 555]; ykp. ek Maximposuu (b. JleBin «IIponarii»));
yKp. nian. Jlanwa Isaniena — monnna, sky aerko ooaypuru [OCCCI [, c. 144]; 6anakydicts: non. Panna Trzepatkowska — «6a-
naky4a xinka» [NKPP, 1. 3, c. 541]; 3micTb («[K] + iM’s K KOpENAT amensaTuBa + 1Mo OaTHKOBI SIK KOPENAT alelsTuBa + IyKe
3nuiiy): noit. Ciocia Potulicka — «3noctuBa xinkay» (Wedlug Darowskiego, jest to przezwisko kobiety ztego prowadzenia, ktoremu
powdd data rzeczywista pani Potulicka, po Opalinskim Grudzinska. Walicki uwaza, ze jest to nazwisko utworzone sztucznie od
przymiotnika potulny, co za nim powtarza Brzozowski) [NKPP, T. 2, c. 1038]; yxp. nian. [ax] Koopa Jlvéisna, sax Kobpa leaniena;
[ax] Tuepa Jlvsiena (Jlvéoena), [lanmepa Jlvsiena [OCCCI [, ¢. 177]; nerkoBaxHicth: nost. Pan Niechajno. Binome Ha Ykpaini
no3HaueHHs Jrojei srerkoBaxkuux [NKPP, T. 2, c. 596]; yxp. Hexait HenoOpuit (morannit) qonosik. Hexail Ta TpuBail To HeIO00Opi
mozae [Homuc, c. 486]; ykp. aian. Bausa Bempog, ipoH. — «HECepHO3HMIA YOTI0BIK» (Bempos — kanaMOypHe 00irpyBaHHS CHHTAKCHY-
HO 00yMOBJIeHOT0 3HaueHHs cioBa eimep) [PCCCT' [, ¢. 42]; ninouti: noi. Spoznialscy i Lenie jedno pokolenie [85, c. 190]; ykp.
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Crnasix Jlinvoscoruil — «miauBHiL; mycToronosuity [GCCCI/, c. 216]; orpsinHicTs: mian. baba [Tuxmsa — «ay>Xe TOBCTA JKiHKa, 10
nense npoxoauth y asepi» (ITuxtst — iponiune BimmiecniBue yrBopenss Bin nuxmimu) [OCCCI'/], c. 23] Towo.

CemanTuKa ()pa3eosIOTiYHNX OAUHHUIB TPaHC(HOPMYE JIHIBOKYIBTYPHY iH(OPMAIIIO 1 PO CTaH JIFOAUHU, HAIPUKIIAJ — I0-
meptu: nod. Ozenil sie z Lopacinskq. Wyjs¢ za mqz za Lopacinskiego — «nomeptn» [NKPP, 1. 1, c. 349]; ykp. Biooamu ca 3a
Mypascokoco — «BMepTH, PO KIHKY» [DPpaHKo, T. 2, ¢. 561]; ykp. mian. Bio Mypascbkoeo nixmo ne emeue — «Bij MypaBH, SIKOO
MOKpUTHH Tpib, Bix rpoly, cmeptn» [Dpanko, T. 2, ¢. 651]; ykp. nmian. ckopo Jlonamoscokuil npuiioe nocéamae — «He3adapom
nompe» (KanamOypHe o0irpyBaHHs cioBa ‘omara’ sSK 3HApSAAS 11 KONaHHS MOTHIIN. 30MMKEeHHS CMepTi i BeCLIIIS — 3arajbHO-
Bimome) [OCCCI /L, c. 149]; ykp. mian. sanpouye Buwunescokuii kococy [OCCCI I, c. 81]; ykp. mian. [lepesecmuce 0o Buwunes-
cbko2o (Buwmnescokuii ICEBIOBIACHE iM s, 1[0 ITOCTAJIO HAa OCHOBI 3aralbHOT Ha3BU BUIIHS BHACTINOK nepconidikanii) [OPCCCIT I,
c. 47, 48]; yxp. nian. gionecmu 0o Ieana Moeunvrozo [OCCCI'[, c. 89]; yxp. aian. Kinopam cxonus — «xto-H. iomep» [PCCCI,
c. 118] Ta inmmi.

CeMaHTHKOIO coyianbHo2o cmamycy 4u pody npoghecii XapaKTepU3YIOThCS Taki ()pa3eoIOTiuHi OAMHHMIN, SIK: aHMI. Lady
Bountiful Bounti — «1ama, o 3aiiMaeTbest 1oOpoaiiiHicTION (3a iM’siM 1TiiioBoi ocobm 3 i’ ecu k. dapkapa (G.Farguar,1677-1707)
[AY®DC, c. 250]; aurn. Jukes and Kalikaks — «BumymMaHi mpi3BHIa POJIUH 13 HIXKYUX MPOIIAPKIB HACEICHHS, JIFO/IH, 1[0 MAIOTh
BpoukeHi Baau» [12, c. 211, 212]; anrn. Joe College — «ctynent» [12, c. 205]; mon. Graf de Socha — «upo npibHy HUIIXTY»
[NKPP, 1. 1, c. 731]; mon. pani Wtadzia — «nonineiicekuit» [6, c. 190]; mon. Panna Babska — «axymepka» [NKPP, 1. 1, c. 46];
ykp. mian. To naw maiicmep 0apMoXisan, wo Xmo KuHe, d 6iH Xan — «rIy3yITh i3 TOJOIPAHIEI, MOXE MEPBICHO HEPOOOTAIIOrO
B3uMi Mymsips» [Ppanko, 1. 1, c. 718] ykp. To maticmep depu wikipa — «Ha3UBAIOTH JIyTis, IO 3AUPAE MIKIPY 31 3M0XJIOI CKOTHHI
[®panko, 1. 1, c. 758] Tomm0.

I Mmozens mie npencraBieHa Gpazeosnori3MaMH i3 CeBJ0aHTPONOHIMaMHU, 3HAYCHHSI SIKUX IPYHTYEThCS Ha oOpa3ax JIroquHu
i Beecsity: ykp. nian. Ilpoixamu na JKoanoscwkim, ipoH. un xapt. [IpuiiTn minrky, He AiXIaBIIMCh aBToOyca, MamuHN. Ha ocHOBI
kanaMOypaoro obirpysanus cioBa xaatu [DPCCCIL, c. 97]; non. Na Swiety nigdy, Na sw. Migdy, co nie bywa nigdy. Na swigtego
Dygdy, nie bydzie to nigdy — nixonu («Ha (32, y) + (GIKTHBHOTO CBSITOTO = «HIKOJIH; Iye 10oBro yekatn») [NKPP, 1. 2, c. 625]; yxp.
mian. Ha cesmoeo ainmsn [PCCCI, c. 205];

Crnenmika IOCHIIKYBaHMX MOBHHUX OJUHHUIIL TIOJIATA€ y TOMY, IIO IXHS MOTHBAalilfHa OCHOBa iH(OPMYE MPO CBOEPITHUI
CKJIaJl MUCJICHHSI [IEBHOTO €THOCY, HOT0O KYJIBTYPY, 3BUYAl, TPaJuILlil, CBITOCHPUUHSTTS, ICTOPIiIO Ta Mi(oJIorito.

CHisbHICTB MPOaHai30BaHUX (hPa3eoIIorizaliil CriocTepiraeThes Ha piBHI MeXaHi3MiB (pa3eoTBOpeHHs. YacTKOBO 30iraloThest
1 MoTHBaLiitHI cepH, BepOaTi30BaHi 3 KOMIIOHEHTOM-IICEBIOAHTPOIIOHIMOM.

MortuBauiiina ocHOBa (hpa3eosoriyHUX OANHHIIb 3 IICEBIOAHTPOIIOHIMaMH-KOMIIOHEHTaMH 0B’ s3aHa 3 103aMOBHUMH (aKTO-
pamu, sIKi BIDIMBAIOTh Ha PO3YMIHHS CHMBOIIIKM OHIMa, HOTO 3HAYEHHS, JIIHTBOKYJIBTYPHY 1H()OpPMAIIIFO MPEICTaBHUKAMHU PI3HUX
couiymiB. Takuii acrieKT BUBUEHHS (Ppa3eosiorii CTUMYIIIOE aKTya bHICTh PO3IJIISAAY LUX OJUHHUIb Y MIXKMOBHOMY IUTaHi.

OcHOBHI (DyHKIIIT ICEBI0AHTPOIIOHIMIB Y MPEICTABICHUX (PPa3coONOriYHUX MOJICIISIX — CAMBOJIIUHA, aCOIiaTHBHA T4 KOTHITHBHA.

ITpoBe/eHe TOCTIPKEHHS Ja€ MOKIIMBICTh BUSHAYUTH KYJIbTYPHO-HAI[IOHANBHY cHeln(iKy ceMaHTHKH (Gpa3eoaoriyHnX oJ1H-
HHI[b 3 TICEBOAHTPOIIOHIMHUMH KOMIIOHEHTaMH, 110 3aJIeKHUTh BiJl BIUIMBY aCOL[aTHBHUX SBHIL, €THOJIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHUX
[103HAYCHb, CHMBOJIIB 1 ITOB’SI3aHUX 3 HUM IIEBHHUX CYCIIUIbHO-KYJIbTYPHUX YUHHUKIB Ha ()OPMYBaHHS (pa3eosIOriYHOrO 3HAUCHHSL.
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IMO3AMOBHI YHHHUKHA Y ITPATMATHULI XYIOKHBOI'O ITEPEKJIALY

Y emammi posensinymo npacmamuunuii acnekm aneno-yKpaincbKko2o Xy00iucHb020 nepexkiady; 8CMaHo8IeHO NO3AMOGHI
YUHHUKU, AKI 6NIUBAIOMb HA 8I0MBOPEHHS NPASMAMUYHO20 NOMEHYIATY OPULIHATY 8 NepeKaadi; 3 ICOBAHO, WO NPASMAMUYHO
adekeamuuil NepekIad MOJICIUBUIL TULe 3a YMOBU 6PAXYB8AHHI 0COONUBOCMEl YCIX YUACHUKIG TimepamypHOT KOMYHIKaYil.

Kntwouosi cnosa: npazmamura, XyO0oxcHiil nepekiad, N03amo8HI YUHHUKU.

EXTRALINGUISTIC FACTORS IN PRAGMATICS OF FICTION TRANSLATION

The article deals with extralinguistic factors in pragmatics of fiction translation. The difference in the scope of background
knowledge of a writer and reader of the original, and a translator and his/her target audience may cause problems in rendering
of pragmatic meaning of the source text. To understand the literary text on the pragmatic level a translator has to be experi-
enced not only in linguistics, but also in social and cultural spheres. For pragmatically adequate translation one has to take into
consideration the difference in world views of communicants. The more translators know about target readers’ peculiarities,
experience, interests, values, age, social status, the better. Among conditions that influence translators’ choices one can men-
tion the necessity to render the individuality of writer’s style, her/his explicit and implicit intentions, attitude to characters and
their deeds in the work of fiction. Propaganda, translator’s ideological beliefs, censorship are the factors that cause pragmatic
deformation of original literary works. Sometimes the pragmatics of the source text is changed due to educational purposes of
the target text. But only the usage of pragmatically motivated transformations may result in pragmatically adequate translation.

Key words: pragmatics, fiction translation, extralinguistic factors.

BHEA3BIKOBBIE ®AKTOPbBI B ITIPATMATHKE XY/]OJKECTBEHHOI'O IIEPEBO/IA

B cmamve paccmompen npazmamuteckuii acnekm aHeno-yKpauHCKo20 Xy00xcech8eHHO20 Nepe6ood;, YCmaHOBNeHbl GHEs3bIKO-
8bie (hakmopbl, UMo GIUSIOM HA BOCCO30AHUE NPASMAMUYECKO20 NOMEHYUANA OPUSUHATA 6 NEPeBoOe;, OOKA3AHO, YMO Npazmamuye-
CKU QOEKBAMHBIIL NEPEBOO B03MONMCEH MONLKO NPUL YCI08UU Yiemd 0COOEHHOCHEN 8CeX YHACMHUKO8 TUMEPantypHOU KOMMYHUKAYULL.

Knrouesvle cnosa: npazmamura, XyooxcecmeeHHblll nepesood, GHesI3bIK08ble (PaKmMopbl.

IIparmatuka Bce dacTime ctae 00’ €KTOM MHJIBHOI YBaru MOBO3HABIIIB, JITEpaTypO3HABIIB Ta MepeKIaf0o3HaBLiB. [Ipu npomy
OCHOBHI TPYIHOII MPU BIATBOPEHHI MparMaTHK{ OPUTiHATY B MepeKiiagi CIpUYHHEH] He BiIMIHHOCTSIMU CHCTEM BHXIIHOI Ta
LUIBOBOI MOB, @ I03aMOBHUMHU YHHHHKAMH, 1110 3yMOBIIO€ HEOOXIHICTH 1X JeTalbHOro po3rsiay. OTike, METOI0 JOCIIUKEHHS €
3’siCyBaHHs BIUIUBY [IO3aMOBHUX YHHHHKIB Ha aHTJIO-YKPATHCHKHI Xy/I0XKHIN Mepekia.

IHTepIpeTaTop MOXKe 3pO3yMITH CMHCII TEKCTY JIMIIE CIIBBIAHICIIN 3HAYEHHS MOBHUX OJMHMIb 3 103aMOBHUMH YMHHUKAMH,
SIKI BIAITPAIOTh BAXKIIMBY POJIb Y KOXKHIHM MOBIICHHEBIIT cutyanii [26, ¢. 167]. Sk 3a3navae B.C. Bunorpazos, y mo3amoBHii iHpOp-
Marlii BiJoOpa’karoThCsl TIOHATTS 1 YSABJICHHS PO sABUIIA, (HaKTH, 00 €KTH HIHCHOCTI, XapaKTepPUCTUKH, Mii, CTaHH, OCOOIUBOCTI,
SIKICTb, SIKI IPUTAMaHHI Pi3HUM MaTepialbHUM 1 JyXOBHUM (opMaM HIPHPOAU Ta cycmiibeTBa [7, ¢. 55]. [Ipu upoMy 3MicT mo3sa-
MOBHOI iH(pOpMaIii, IKOI0 BOJIOI€ aBTOP 1 YNTA4 OpUTiHAIY, HepeKIaaay i YuTad TEKCTY MepeKiialy MOKe CYyTTEBO BiAPI3HATHCH,
HEBPaXyBaHHS YOr0 MOXKE CYTTEBO 3HU3UTH SIKICTh TIEPEKIIay.

OIHMM i3 YHHHHKIB, KU MOXKE CIIPUYMHUTH TPY/IHOLII JUTsl 3a0e3NeueHHs aJeKBaTHOTO MepeKiIaay, € BiIMIHHICTh KapTUH
CBITY KOMYHIKaHTiB. 3ayBa>KHMO, 1110 KAPTHUHA CBITY HEOJHOPA30BO OyJia IIPEMETOM JIOCIIKEHHS BITYM3HSHHX 1 3apyODKHUX Ha-
ykoBLiB [1, c. 257; 3, ¢. 82; 19, c. 20; 21, c. 50; 31, c. 42; 40, c. 291]. BaxxnuBum, Ha Hamty TyMKy, € MipkyBauss L.b. I1ItepH, sxa
CTBEPJUKYE, 1110 KAPTHHA CBITY BU3HAYAE KYJIbTYPHO-HAL[IOHAIbHI OCOOIMBOCTI CIPUIHATTS PEabHOCTI KOMYHIKaHTOM [6, . 156],
0 JICMOHCTPYIOTh HIDKYCHaBeeHi npuknanu: Captain, is all well [49, c. 91]? — Ilane kanimane, woce nezapaso [45, c. 108]?;
Much good my wearing myself to the bone trying to be funny in this house [49, c. 20]. — Ycim mym nauxamu, wo a asxc 3i wikipu
nuycs, abu xou K02ocb y ybomy 0omi pozeadicumu [45, c. 28]. HaykoBIli 1IFOCTPYIOTH 1€ MTOJI0KEHHS TaKOXX Ha MPUKIIA/I IPUPOJI-
HUX 1 CTBOPEHHX JIFOJIMHOIO 00’ €KTiB, TOJITHYHIX, TEXHIYHUX, HAYKOBUX TEPMiHIB a00 abCTpakTHUX (iTOCOPCHKUX MOHSTH, SKi
HE MArOTh aHAJIOTIB y PiAHINA KyJIBTYpi OJHOTO 3 YYaCHHKIB MOBIICHHEBOTO aKTy, II0 MOXe OyTH CHPHYMHEHO, HATIPUKIIAM, THM,
110 Halil nepedyBaroTh Ha Pi3HUX CTAIisIX COLIAIBLHOIO Ta KyJIbTYPHOTO PO3BUTKY. SIK HACIII/IOK, CJIOBO, 110 MO3HAYAE IHIIOKYIb-
TYpHY peaJiio, He BUKJIMKA€E acOIaIliif y CBIIOMOCTI JIOJUHH, sIKa HIKOJIM He Oadmia BiamoBimHoro o6’exra [19, c. 19-20; 36,
c. 22]. Lle, y cBor uepry, HakiIaJae Ha MepekiIagada BEIUKY BiAMOBINANBHICTH 32 BUMYIICHY Y4YacTh y 3allOBHEHHI JIaKyH Y
KapTHHI CBITY penumieHTiB nepexiany [4, c. 10]. Tomy aust JOCATHEHHs PIBHOLIIHHOTO KOMYHIKaTHBHOTO e()eKTy BHXIJHOro Ta
LUTFOBOTO BHUCIIOBITIOBAHHS MepeKiIaad JOBOJII YacTO 3MYIIEHHUH 3aCTOCOBYBATH TpaHchopMmarii.

VY nepexnazi CeMaHTUKO-CTPYKTYPHI ITapaMeTPH BUX1THOTO TEKCTY BiITBOPIOIOTHCS 3 HEOOX1THIMU MOIU(IKALIIMU JJISI TOTO,
1100 He#TpanizyBaT po30KHOCTI B JIIHMBOSTHIYHUX KOMYHIKaTHBHUX KomreTeHwisx [20, ¢. 104] i TakuM YMHOM BHPIBHSITH JUIs
HOCITB BUXIZHOT Ta IiJTb0BOT MOB 00’ €KTHBHI II€PeyMOBH CIPUHHSATTS MOBITOMIIEHHS Ta peakIii Ha Heoro [13, c. 46; 20, c. 104].
OTKe, BaKIMBUM YMHHUKOM y MparMaTHII MEepeKIany € JIHTBOeTHIUHUI Oap’ep. Haramaemo, mo M TepMiHOM HayKOBII I10-
3HAYAIOTh BCE, IO HE JI03BOJISIE HOCIIO MOBH Iepekiiaay 0e3nocepe/HbO CHPHUMATH TEKCT BUXIJIHOI MOBOIO I pearyBaTH Ha
HBOTO TaK, K HOCi MoBH opurinaiy [20, c. 104]. [Ipn boMy OJHNM i3 YHHHHKIB JIIHTBOSTHIYHOTO Oap’epy € po30iHOCTI Ipe-
iHpOpMaIiifHIX 3amaciB HOCIiB BUXIHOI Ta LITHOBOI MOB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS IIPU CIIPUIHATTI Ta iHTEpIpeTamii TekcTiB [20,
c. 107]. 3Bizxcu, 3acTocyBaHHs MparMaTHYHO 3yMOBJICHHX IepeKIafalbKux TpaHcopMaliii MOTUBOBaHE HEOOXIIHICTIO BHPIB-
HSITH TIePeyMOBHU CIIPUIHATTS Ta IHTEPIIPETalil XyZ0KHEOI0 TBOPY HOCISIMH yKpaiHCBKOT 1 aHTmilichKkoi MOB: /Il send her to the
manse tomorrow and borrow the Peep of the Day series <...> [47, c. 72]. — 3asmpa o 8ionpasnio ii 0o Haulo2o nacmopa i ROnPo-
wy ons nei monumosnuk [47, c. 58); My sister walks by with her new Day-Glo hair [50, c. 100] — [lo nac npsmysana mos cecmpa
3 KUCI0MHUM KOJ1b0pom sonoccs [46, c. 83].
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